Предложение по огласовке знаков 164а и 315.
Приведенные здесь две таблички НТ 17 (верхняя табличка) и НТ19 (нижняя табличка) имеют весьма простой текст и известные знаки, кроме двух. Если содержание текста, в общем, не вызывает сомнений, то эти неизвестные знаки приводят к предположительному чтению слов.  
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В табличках по три строки, первые две строки содержат совершенно одинаковый текст, в каждой строке по одному неизвестному знаку, из-за которых таблички и не были дешифрованы. Первые строки .1 RA-*164а-TI ·TE·VIN = λη-*164а – τι · σι · οινο говорят об осветлённом вине. Как и в большинстве табличек, первые три знака показывают хозяйственный способ перемещения продуктов: приёмка, выдача, уплата налога, компенсация недоимок и т.д. Первые знаки табличек RA-164a-TI = λη-164a-τι, очевидно, содержат два слова. Трудность интерпретации знака *164а в том, что он встречается только в текстах этих двух табличек, проверить перекрёстным способом нет возможности. Огласовать знак можно только по смыслу действий над вином и искать огласовку среди ещё не определённых знаков (см. Приложение 1. Знаки линейной письменности А). По этой методике здесь наиболее верным вариантом можно принять к рассмотрению слова: πληροω – возмещать, возмещение долга, πληρωσια - восполнение, дополнение. Отсюда возможная огласовка знака *164а как ρω.  Третий знак этой строки τι отображает значение слов: τι-νω – платить, уплачивать, восполнять, τιμημα – налог, штраф. Смысл текста ясен. При неизбежных вариантах перевода общий смысл строки останется один: восполнение (возмещение) недоплаченного…, т.е. речь идёт  или о возмещении недоплаченной суммы налога, или об уплате дополнительного налога. 

Следующие знаки табличек содержат стандартное выражение: TE · VIN = σι  οινο – осветлённое вино. 
Хуже обстоит дело с огласовкой неизвестного знака 315 второй строки. Посмотрите знак на прорисовках текстов табличек и сравните, что пишут создатели каталогов. Джон Янгер фиксирует рисунок в таблице так, как он выглядит на табличке, и не даёт ему никакой огласовки, знак не известен. Но создатели каталога CHIC этот неизвестный знак – косой крестик, стандартизируют в прямой крестик. Известны и другие случаи, когда косой крестик сводят к  прямому, особенно наглядный пример – печать #167. (Хотя это печать, но издатели те же). Такой грех за ними водится и по другим знакам. В этом случае мы получаем SA-RO = πι-ρα  и не можем найти продукта с таким названием, учитывая особенность текстов табличек – винные. По нашему мнению здесь речь идёт об ячмённом пиве, вопрос только в том, как огласовать второй знак. Нам кажется, что можно рассмотреть вариант огласовки знака как  νω от πι-νω ~ πινον - пиво, ячмённый напиток (πι-νω-?). Взять этот знак как νο из слова πινον – ячмённое пиво мы не можем, т.к. такая огласовка дана знаку 51, и подтвердила правильность при  дешифровке всех текстов. Можно рассмотреть другие варианты, но проверить их перекрёстным способом пока не удаётся из-за единичного использования этого знака в текстах. Столь редкое использование этого знака, скорее всего, результат редкого употребление гласного в слоге СГ. Из ещё неиспользованных гласных  η, υ, ω с согласным «ν», возможно, знак  SA-315 следует интерпретировать, опираясь на слова: πινων – ячмённое пиво  или πινυ, υος – пиво, по аналогии слову μεθυ, υος – вино, брага. Эти варианты возможны, но ячмень и продукты из него с окончанием слов на гласную «η» в словарях и текстах табличек используются довольно часто: ακοστη, ακτη, κριθινη, πτισνη. Добавьте сюда словарный вариант отображения вина, как οινη, и станет ясно, что следует предварительно остановиться на варианте огласовки знака 315 = νη, и все слово принять: πι-νη - ячмённое пиво. 
Нет ясности  с третьим словом  SI-DA-RE = ο-δε-α в табличке НТ17. В других табличках слово δε-α интерпретировалось как αμαδεα – фиги. Первый знак SI = ο как слово можно рассматривать во многих значениях. Но примем во внимание, что в обеих табличках речь идёт о жидкостях, правда, хмельных. Из этих соображений было бы более правильным предположить, что речь идёт об ο← οπος – фиговом соке. О значении фигового сока при производстве сыров мы говорили в §§18-19.  Но там же указывалось, что фиги осенние могут обозначаться: ο δε-α ← οπωρα αμαδεα. Но заметим, что фиги дают до трёх урожаев в год, третий, поздний урожай осенних фиг собирают в октябре. По некоторым данным время созревания зимних фиг – вторая половина февраля, сроки полного вызревания вина и время созревания зимних фиг совпадают. Отсюда, знак SI-«ο» первый строки может передавать понятие ολινθος – зимние.  Есть ещё один вариант интерпретации ο-δε-α. В этом варианте первый знак может значить οφελος (οφελημα, οφειλη) – долг, задолженность. Если принять во внимание тот факт, что февральские фиги едва ли возможны по биологическим причинам, то варианты ο=οπος и ο=ολινθος отпадают. Если речь идёт о выплате долга по вину, то можно предположить, что во времени это может относиться или к декабрю (окончание брожения), или к февралю (срок созревания вина). В феврале свежих фиг нет, могут быть сухие, но они в табличках обозначаются словами ισχας  возможно, κι-λη. Допустим вариант уплаты долга был произведён в декабре, но к этому времени ни ранних, ни летних фиг нет, выделять осенние единственные фиги посредством дополнительных определений нет необходимости. Вернёмся к первой строке таблички, где речь идёт об уплате недоимок. Недоимки числятся по вину, пиву и фигам, по вину и пиву доплата была произведена, но по фигам остался  οφελος – долг. Этот вариант интерпретации фиг больше всего соответствует содержанию и смыслу текста. 

Перевод последней строки таблички НТ 19 .3-4 DU-ME-DI вызывает сомнения. Если следовать правилам обозначения вина в слоговых текстах других табличек, то первый знак νο третьей строки также обозначает вино. Но второй знак строки показывает или отсутствие каких-либо вариантов перевода у дешифровщика, или ошибку минойского писца. Прорисовка знаков  таблички не оставляет сомнений, что там стоит знак ME – μι, значит, у дешифровщика сегодня нет перевода строки. Но если твёрдо принять, что знак νο = οινο, то мы придём к единственному варианту – на втором месте должен стоять знак 58 - SU = με. Т.е. или выявляется ошибка писца, что сомнительно в высшей степени, или перед нами принятый писцами вариант начертания этого слова. Значит, строку НТ 19 .3-4 DU-ME-DI можно перевести:  (οι)-νο μι-λι = медовая смесь (т.е. смесь вина и мёда). Нужно искать подтверждение предлагаемого перевода слова в текстах других документов, отсутствие надёжного подтверждения вариант прочтения вина медового будет рассматриваться как не обоснованная подгонка.


Перевод табличек:

          НТ 17 

1.    (π)λη- θω  τι(σις) – исполнение штрафа (налога)

1-2.  σι  οινο                     осветлённое вино.............38

2-3.  πι-νη                         пиво ячмённое...................10

3.      ο(φελος)-δε-α          долг по фигам.....................5
ΗΤ 19

1.    (π)λη- θω  τι(σις) – исполнение штрафа (налога)

1-2.  σι  οινο                     осветлённое вино..............30 литров
2-3.  πι-νη                         пиво ячмённое....................5J = 19 литров
3-4.   νο μι-λι                    вино медовое....................43J = 57 литров.

Материал этой статьи рассматривать со статьёй «Аргумент винограда».

